
 

                                                                                                               
                                 

 

 

OGÓLNE WARUNKI ZAKUPÓW 

dla  

spółek HOERBIGER („Nabywca”)  

dla towarów i usług – z wyłączeniem bezpośrednich materiałów produkcyjnych dla przemysłu motoryzacyjnego 

 

1. Zakres obowiązywania, forma 

1.1 Niniejsze Ogólne warunki zakupów („OWZ”) obowiązują dla wszystkich umów zawieranych przez Nabywcę z partnerami 
handlowymi i dostawcami („Sprzedający”). OWZ obowiązują tylko wtedy, gdy Sprzedający jest przedsiębiorcą. 

1.2 OWZ obowiązują w szczególności dla umów dotyczących zakupu rzeczy ruchomych („towar”), niezależnie od tego, czy 
Sprzedający wytwarza towar samodzielnie, czy nabywa go od poddostawców, jak również dla umów dotyczących świadczenia usług 
(„usługi”) (towar i usługi są dalej łącznie określane jako „świadczenia”). Jeżeli nie uzgodniono inaczej, OWZ obowiązują w wersji 
aktualnej w momencie złożenia zamówienia przez Nabywcę, ewentualnie w wersji ostatnio przekazanej Sprzedającemu w formie 
tekstowej, jako umowa ramowa, również dla podobnych przyszłych umów, bez konieczności każdorazowego ponownego 
powoływania się na nie przez Nabywcę. Aktualnie obowiązująca wersja OWZ jest dostępna w portalu działu zakupów Nabywcy 
(procurement.hoerbiger.com (w sekcji materiałów do pobrania)). 

1.3 Niniejsze OWZ obowiązują w sposób wyłączny. Odmienne, sprzeczne lub uzupełniające Ogólne warunki handlowe 
Sprzedającego będą miały zastosowanie do umów jedynie w przypadku wyraźnej pisemnej zgody Nabywcy i tylko w takim zakresie, 
na który Nabywca wyraźnie się zgodził. Niniejszy wymóg zgody obowiązuje w każdym przypadku, na przykład również wtedy, gdy 
Nabywca, znając Ogólne warunki handlowe Sprzedającego, przyjmuje realizowane przez niego dostawy bez wnoszenia zastrzeżeń. 

1.4 Oświadczenia i zawiadomienia Sprzedającego mające znaczenie prawne w związku z umową (np. wyznaczenie terminu, 
upomnienie, odstąpienie od umowy) muszą być składane na piśmie, tj. w formie pisemnej lub w postaci tekstu (np. list, e-mail), aby 
były prawnie skuteczne. Ustawowe przepisy formalne i pozostałe potwierdzenia, w szczególności w razie wątpliwości dotyczących 
uprawnienia osoby składającej oświadczenie, pozostają w mocy. 

1.5 „Dni robocze” w rozumieniu niniejszych OWZ to wszystkie dni z wyłączeniem sobót, niedziel, dni świątecznych oraz dni 
przestoju zakładu w lokalizacji Nabywcy. 

(a)  

2. Zawarcie umowy, zastrzeżenie zmian 

2.1 Wiążące zamówienia Nabywcy muszą być składane na piśmie.  

2.2 Sprzedający jest zobowiązany potwierdzić zamówienia Nabywcy w terminie trzech (3) dni roboczych na piśmie albo wykonać 
je bez zastrzeżeń, w szczególności poprzez wysyłkę towaru („przyjęcie zamówienia”). 

2.3  

Nabywca ma prawo, również po zawarciu umowy, żądać zmian dotyczących świadczeń, w szczególności w zakresie specyfikacji, 
rysunków, projektu, konstrukcji, terminu i miejsca dostawy, opakowania, jakości, ilości oraz środków transportu. Przy takich 
żądaniach zmian należy uwzględnić uzasadnione interesy Sprzedającego, tzn. zmiany muszą być dla Sprzedającego możliwe do 
zaakceptowania, co w szczególności ma miejsce wtedy, gdy zmiana jest jedynie nieznaczna i/lub obiektywnie uzasadniona. Jeżeli 
zmiana powoduje zwiększenie lub zmniejszenie kosztów po stronie Sprzedającego albo potencjalnie przesuwa termin dostawy, 
Sprzedający musi niezwłocznie poinformować o tym Nabywcę, a następnie strony wynegocjują odpowiednie dostosowanie 
wynagrodzenia Sprzedającego, po uzgodnieniu którego Nabywca wystawi zmienione zamówienie. Treść zmienionego zamówienia 
uważa się za uzgodnioną, jeżeli Sprzedający nie wniesie pisemnego sprzeciwu w terminie dziesięciu (10) dni roboczych od jego 
otrzymania.  

3. Czas dostawy i zwłoka w dostawie 

3.1 Termin dostawy wskazany przez Nabywcę w zamówieniu jest wiążący. Jeżeli termin dostawy nie jest określony w zamówieniu 
i nie został uzgodniony w inny sposób, będzie wynosił dwa (2) tygodnie od zawarcia umowy.  

3.2 Jeżeli Sprzedający nie wykona świadczenia albo nie wykona go w uzgodnionym terminie, albo popadnie w zwłokę, prawa 
Nabywcy – w szczególności do odstąpienia i odszkodowania – są określone przepisami prawa. Pozostaje to bez wpływu na 
postanowienia punktu 3.3 i 3.4. 

3.3 W przypadku zamówień seryjnych, jeżeli Sprzedający pozostaje w zwłoce nawet tylko z jedną dostawą częściową lub 
świadczeniem częściowym, Nabywca, po bezskutecznym upływie właściwego terminu wyznaczonego na wykonanie zaległego 
świadczenia, jest dodatkowo uprawniony do odstąpienia od zamówienia, którego dotyczy zwłoka, albo – według własnego wyboru – 
również od wszystkich jeszcze niewykonanych przyszłych dostaw częściowych lub świadczeń częściowych, zgodnie z przepisami 
prawa. Nabywca ma jednak również prawo, według własnego wyboru, aby w celu utrzymania produkcji seryjnej samodzielnie 
wykonać całość lub część świadczeń należnych od Sprzedającego w ramach jeszcze niezrealizowanych dostaw częściowych lub 
świadczeń częściowych albo pozyskać je od osób trzecich oraz odstąpić od odpowiednich dostaw częściowych lub świadczeń 
częściowych w stosownym zakresie, poprzez odpowiednie zmniejszenie zarówno prognoz zapotrzebowania na dostawy, jak również 
wiążących zamówień, bez obowiązku dokonywania na rzecz Sprzedającego jakichkolwiek płatności, niezależnie od ich podstawy 
prawnej. Nabywcy przysługuje ponadto prawo do żądania od Sprzedającego wydania wszystkich narzędzi, dokumentów, materiałów 
itp. niezbędnych do wykonania świadczenia, a także fachowego i merytorycznego wsparcia oraz świadczenia pracy przez okres 

trwania przeszkody w dostawie. 

3.4 Jeżeli Sprzedający pozostaje w zwłoce, Nabywca może – oprócz dalszych roszczeń ustawowych – żądać zryczałtowanego 
odszkodowania za szkodę wynikłą ze zwłoki w wysokości 1 (jednego) procenta ceny netto za każdy rozpoczęty tydzień kalendarzowy, 
jednak łącznie nie więcej niż 5 (pięć) procent ceny netto świadczenia pozostającego w zwłoce. Nabywcy przysługuje prawo do 
przedstawienia dowodu poniesienia wyższej szkody. Sprzedającemu przysługuje prawo wykazania, że szkoda w ogóle nie wystąpiła 
lub wystąpiła w znacznie mniejszym stopniu. 

3.5 Sprzedający może powoływać się na brak niezbędnych dokumentów, informacji, materiałów i opakowań dostarczanych przez 
Nabywcę tylko wtedy, gdy uprzednio wezwał do ich dostarczenia na piśmie i nie otrzymał ich w odpowiednim terminie. 

https://procurement.hoerbiger.com/


 

                                                                                                               
                                 

 

 

 

4. Świadczenie, dostawa, przejście ryzyka, zwłoka w odbiorze 

4.1 Bez uprzedniej pisemnej zgody Nabywcy Sprzedający nie może powierzyć wykonania całości ani części należnego świadczenia 
osobom trzecim (np. podwykonawcom).  

4.2 Sprzedający jest zobowiązany do dokonywania jakichkolwiek odstępstw od aktualnego stanu rysunków, wzorca pierwszej 
sztuki, materiału lub wprowadzania zmian procesowych, w tym wszelkich przesunięć lub przeniesień wyposażenia produkcyjnego, 
wyłącznie po uprzednim uzyskaniu pisemnej zgody Nabywcy. W powyższych przypadkach Sprzedający jest zobowiązany do 
wcześniejszego przeprowadzenia szczegółowej analizy wpływu m.in. na ciągłość dostaw, specyfikację, przydatność, ceny, koszty, 
wymogi oraz zasady postępowania wynikające z prawa celnego i przepisów dotyczących handlu zagranicznego, a także do 
uzasadnienia konieczności dokonania zmiany. Każde odstępstwo wymaga uprzedniej pisemnej zgody Nabywcy. Sprzedającemu jest 
w związku z tym wiadome, że zmiana może mieć wpływ na funkcjonowanie i/lub bezpieczeństwo w danym zastosowaniu u Nabywcy, 
jak również u klienta Nabywcy. Sprzedający ponosi wszelkie wydatki i koszty powstałe w związku z procesem zmiany oraz jego 

wdrożeniem. 

4.3 Jeżeli ze Sprzedającym nie uzgodniono inaczej, przejście ryzyka dotyczącego towarów ze Sprzedającego na Nabywcę 
następuje zgodnie z „DDP (miejsce wskazane)” Incoterms 2021. Jeżeli ze Sprzedającym nie ustalono miejsca wykonania 
świadczenia, powinno ono zostać wykonane w siedzibie Nabywcy. Jeżeli następuje odbiór (z mocy prawa lub na podstawie 
uzgodnienia stron), to on decyduje o przejściu ryzyka. Pozostaje to bez wpływu na dalsze postanowienia punktu 4.4.  

4.4 Jeżeli świadczenia wykonywane przez Sprzedającego na rzecz Nabywcy mają charakter świadczeń o dzieło (np. usługi 
konstrukcyjne, prototypy, środki produkcji, naprawy, usługi programistyczne), Nabywca dokonuje ich odbioru i dokumentuje jego 
wynik w formie pisemnego protokołu. W ramach procedury odbioru Sprzedający jest zobowiązany do terminowego wskazania 
Nabywcy na piśmie wszystkich elementów świadczenia, które w jego ocenie kwalifikują się do odbioru, przedstawiając jednocześnie 
odpowiednie metody ich weryfikacji. Zapłata faktury lub próbne użytkowanie w stosownym zakresie nie stanowi odbioru danego 
świadczenia przez Nabywcę. Nabywca jest uprawniony do wypowiedzenia zamówionego świadczenia o charakterze dzieła wobec 
Sprzedającego w każdej chwili aż do momentu jego odbioru. 

4.5 O ile wymagania logistyczne i opakowaniowe Nabywcy nie stanowią inaczej, Sprzedający dokonuje pakowania w sposób 
zwyczajowo przyjęty w obrocie, właściwy dla danego rodzaju towaru oraz nadający się do recyklingu. Sprzedający poinformuje 
Nabywcę z odpowiednim wyprzedzeniem w formie pisemnej o możliwych ryzykach wynikających z wymagań logistycznych i 
opakowaniowych Nabywcy. Na żądanie Nabywcy materiały opakowaniowe podlegają zwrotowi przez Sprzedającego na koszt 

Sprzedającego. 

4.6 W przypadku dostawy wcześniejszej niż w pierwotnie uzgodnionym terminie Nabywca zastrzega sobie prawo do odmowy 
przyjęcia świadczenia oraz do jego odesłania na koszt i ryzyko Sprzedającego albo do jego magazynowania do momentu pierwotnie 
uzgodnionego terminu dostawy. W przypadku takiego magazynowania Sprzedający wyraża zgodę, aby pierwotnie uzgodniony termin 
dostawy był uznawany za moment dostarczenia świadczenia, a zatem magazynowanie odbywa się na ryzyko Sprzedającego. 

 

5. Siła wyższa 

5.1 Opóźnienie lub niewykonanie zobowiązań umownych jest usprawiedliwione i może skutkować odpowiednim przedłużeniem 
terminu wykonania świadczenia, o ile i tak długo, jak jego przyczyna wynika ze zdarzenia lub okoliczności, na które strona 
niewykonująca lub nienależycie wykonująca zobowiązanie nie ma wpływu, nie pozostaje w zwłoce i nie ponosi winy. Do takich 
zdarzeń należą w szczególności: działania i decyzje organów administracyjnych, pandemie i epidemie, powodzie, burze, eksplozje, 
rozruchy, klęski żywiołowe, wojna, sabotaż – dalej określane jako „siła wyższa”. Wyraźnie wyłączone są spory zbiorowe (w tym 
lokaut i strajki) oraz awarie maszyn, dostępność surowców i półproduktów, o ile nie są one bezpośrednio spowodowane siłą wyższą. 

5.2 Strona powołująca się na siłę wyższą może to uczynić wyłącznie wtedy, gdy niezwłocznie poinformowała drugą stronę w formie 
pisemnej o przewidywanym czasie trwania oraz okolicznościach, które mogą prowadzić do wystąpienia siły wyższej, niezwłocznie 
po ich rozpoznaniu. Strona dotknięta zdarzeniem uzgodni z drugą stroną odpowiednie środki zaradcze i wdroży je na własny koszt 
w celu przezwyciężenia lub złagodzenia skutków tego zdarzenia. Niezależnie od powyższego Nabywca jest uprawniony do 
samodzielnego wykonania świadczenia dotkniętego siłą wyższą lub do jego pozyskania od osób trzecich, a także do zmniejszenia 
zarówno prognoz dotyczących zapotrzebowania na dostawy, których może to potencjalnie dotyczyć, jak i wiążących zamówień 
dotkniętych siłą wyższą, bez obowiązku dokonywania na rzecz Sprzedającego jakichkolwiek płatności, niezależnie od ich podstawy 
prawnej. Nabywcy przysługuje ponadto prawo do żądania od Sprzedającego nieodpłatnego wydania wszystkich narzędzi, 
dokumentów, materiałów, informacji itp. niezbędnych do wykonania świadczenia, a także fachowego i merytorycznego wsparcia oraz 

świadczenia pracy przez okres trwania przeszkody w dostawie. 

5.3 Jeżeli przypadek siły wyższej trwa nieprzerwanie dłużej niż trzydzieści (30) dni kalendarzowych lub sześćdziesiąt (60) dni 
kalendarzowych w ciągu stu osiemdziesięciu (180) kolejnych dni kalendarzowych, Nabywca może – bez uszczerbku dla innych 
przysługujących mu praw – wypowiedzieć umowę w całości z zachowaniem jednomiesięcznego okresu wypowiedzenia ze skutkiem 
na koniec miesiąca. W takim przypadku żadna ze stron nie ma prawa żądać od drugiej strony odszkodowania ani jakichkolwiek 
rekompensat. Zobowiązania dotyczące już dostarczonych świadczeń pozostają przez to nienaruszone. 

   

6. Ceny i warunki płatności 

6.1 Cena podana w zamówieniu jest wiążąca. Wszystkie ceny zawierają podatek od towarów i usług, o ile podatek ten nie jest 
wyszczególniony osobno. 

6.2 O ile w danym przypadku nie uzgodniono inaczej, cena zawiera wszystkie świadczenia oraz świadczenia dodatkowe 
Sprzedającego (np. montaż, instalacja), a także wszelkie koszty dodatkowe (np. właściwe opakowanie, koszty transportu wraz z 
ewentualnym ubezpieczeniem towarów w transporcie i ubezpieczeniem od odpowiedzialności cywilnej oraz ubezpieczenie montażu). 

6.3 Jeżeli w trakcie obowiązywania umowy dotyczącej dostawy produktów Sprzedający dostarczy produkty będące przedmiotem 
umowy lub podobne produkty w porównywalnych ilościach na rzecz osoby trzeciej na korzystniejszych warunkach, w szczególności 
w zakresie ceny, rabatów, technologii, jakości, warunków płatności, terminów dostaw lub innych warunków (dalej „warunki”), 



 

                                                                                                               
                                 

 

 

Sprzedający niezwłocznie poinformuje o tym Nabywcę i automatycznie przyzna Nabywcy te korzystniejsze warunki. Nowe warunki 
obowiązują z mocą wsteczną od momentu, w którym Sprzedający przyznał te korzystniejsze warunki osobie trzeciej. 

6.4 Uzgodniona cena jest płatna przez Nabywcę w terminie sześćdziesięciu (60) dni kalendarzowych od pełnej dostawy i wykonania 
świadczenia (w tym ewentualnie uzgodnionego odbioru), zgodnie z postanowieniami zamówienia oraz po otrzymaniu prawidłowo 
wystawionej faktury zgodnie z punktem 6.5. W przypadku gdy Sprzedający dokona wcześniejszej dostawy zgodnie z punktem 4.6, 
pozostaje w mocy pierwotny termin płatności Nabywcy, obliczony zgodnie z punktem 6.4 zdanie 1. W przypadku dokonania zapłaty 
w terminie czternastu (14) dni kalendarzowych Sprzedający udzieli Nabywcy skonta w wysokości trzech (3) procent od kwoty netto 
faktury. 

6.5  W celu zapewnienia szybkiego i sprawnego przetwarzania faktur, faktury należy przesyłać wyłącznie w formacie PDF na adres 

e-mail wskazany w zamówieniu. Prawidłowo wystawiona faktura musi zawierać następujące dane: 

(a) dane wymagane przez właściwe przepisy dotyczące podatku VAT; wskazanie numeru zamówienia HOERBIGER (Purchase 
Order) dla faktur związanych z zamówieniami; 

(b) wskazanie osoby kontaktowej po stronie Nabywcy oraz – jeśli podano – centrum kosztów; 

(c) dla każdego numeru zamówienia HOERBIGER (Purchase Order) należy wystawić odrębną fakturę; 

(d) zgodność faktury z odpowiednim zamówieniem, w szczególności stosowanie tych samych numerów materiałowych i jednostek 
zamówieniowych, a także – w miarę możliwości – opisów z zamówienia; 

(e) każda spółka Nabywcy składająca zamówienie musi być jednoznacznie wskazana na fakturze jako odbiorca świadczenia. 

6.6 Nabywca nie jest zobowiązany do zapłaty odsetek z tytułu wymagalności. W przypadku zwłoki w płatności zastosowanie mają 
obowiązujące przepisy prawa. 

6.7 Nabywcy przysługują w ustawowym zakresie prawa do potrącenia i zatrzymania świadczenia oraz podnoszenia zarzutów, 
dopuszczalne na podstawie obowiązującego prawa. Nabywca jest w szczególności uprawniony do wstrzymania płatności, które stały 
się wymagalne, dopóki przysługują mu wobec Sprzedającego roszczenia z tytułu niepełnych lub wadliwych świadczeń. 

6.8 Sprzedający ma prawo do potrącenia lub zatrzymania jedynie w przypadku prawomocnie stwierdzonych lub bezspornych 

roszczeń wzajemnych. 

 

7. Świadczenie wadliwe, reklamacje z tytułu wad, rozpatrywanie reklamacji 

7.1 O ile poniżej nie postanowiono inaczej, w zakresie praw Nabywcy z tytułu wad fizycznych i prawnych towaru (w tym niewłaściwa 
lub niekompletna dostawa, nieprawidłowy montaż, wadliwa instrukcja montażu, obsługi lub użytkowania) oraz innych naruszeń 
obowiązków przez Sprzedającego zastosowanie mają przepisy ustawowe. 

7.2 Świadczenie Sprzedającego jest wolne od wad, jeżeli dostarczony przez Sprzedającego towar, wykonana przez Sprzedającego 

usługa lub produkt przetworzony przy wykorzystaniu usługi Sprzedającego w momencie przejścia ryzyka  

(a) odpowiada w stu (100) procentach uzgodnionej specyfikacji, zatwierdzonemu wzorcowi pierwszej sztuki oraz pozostałym 

podstawom umowy lub wymaganiom ustawowym obowiązującym na całym świecie, 

(b) jest dobrej jakości pod względem materiału i wykonania, wolny od wad i nadaje się do zwykłego oraz znanego Sprzedającemu – 
lub możliwego do przewidzenia – użycia przez Nabywcę,  

(c) nie narusza praw osób trzecich na całym świecie, w szczególności praw ochronnych (zgodnie z definicją w punkcie 11) oraz nie 
jest w żaden inny sposób ograniczony w zakresie używania, wytwarzania, modyfikacji i/lub sprzedaży, w tym importu i eksportu, 

(d) przy zgodnym z umową użyciu oraz przy zastosowanym procesie i technologii produkcji nie narusza praw własności ani praw 
ochronnych osób trzecich oraz 

(e) dociera do Nabywcy w uzgodnionym terminie dostawy, w zamówionej ilości, w miejscu dostawy i w opakowaniu zgodnym z 
umową. 

7.3 Jeżeli świadczenie polega na wykonaniu dzieła (punkt 4.4), to świadczenie Sprzedającego jest w szczególności wadliwe, jeżeli  

(a) uzgodniony montaż został wykonany wadliwie lub nieprawidłowo lub 

(b) nie zostały dostarczone w całości lub w części odpowiednie instrukcje obsługi i użytkowania w języku kraju Nabywcy i/lub w 
języku wymaganym przez Nabywcę. 

7.4 Sprzedający zwalnia Nabywcę z wszelkich roszczeń, które osoby trzecie kierują wobec Nabywcy z tego powodu, że 
świadczenia, które mają zostać wykonane, lub korzystanie z nich naruszają lub rzekomo naruszają prawa ochronne (patrz punkt 
7.2). Sprzedający zwraca Nabywcy w tym celu wszelkie niezbędne koszty poniesione w związku z dochodzeniem roszczeń przez 
osoby trzecie. Nie dotyczy to sytuacji, w których Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności za naruszenie praw ochronnych ani przy 
zachowaniu należytej staranności handlowej w chwili dostawy nie mógł i nie powinien był wiedzieć o takim naruszeniu. 

7.5 Strony będą się wzajemnie niezwłocznie informować o wszelkich ryzykach naruszenia oraz domniemanych przypadkach 
naruszenia praw osób trzecich (w szczególności praw ochronnych, zgodnie z definicją w punkcie 11), o których uzyskają wiedzę. 

7.6 Jako uzgodnienie cech jakościowych w każdym przypadku uznaje się opisy świadczenia takie jak rysunki, specyfikacje 
techniczne, wzorce pierwszej sztuki, procesy produkcyjne, stosowane materiały, które – w szczególności poprzez ich wskazanie lub 
odniesienie do nich w zamówieniu – stanowią przedmiot danej umowy lub zostały włączone do umowy w taki sam sposób jak niniejsze 
OWZ. Nie ma przy tym znaczenia, czy opis świadczenia pochodzi od Nabywcy, Sprzedającego czy producenta w rozumieniu ustawy 

o odpowiedzialności za produkt. 

7.7 Sprzedający jest zobowiązany niezwłocznie poinformować Nabywcę, jeżeli staną mu się znane okoliczności wskazujące na to, 
że usługa lub produkt wykonany w ramach świadczeń Sprzedającego nie nadaje się lub może nie nadawać się do zwykłego oraz 
znanego Sprzedającemu – lub możliwego do przewidzenia – użycia przez Nabywcę. Powyższy obowiązek poinformowania istnieje 
również w przypadku, gdy Nabywca określił Sprzedającemu przewidziane przeznaczenie usługi lub produktu wykonanego w ramach 
świadczenia Sprzedającego.  

7.8 Zawierając umowę, Nabywca nie jest zobowiązany do kontroli świadczenia ani do podejmowania szczególnych działań w celu 
wykrycia ewentualnych wad. Nabywcy przysługują zatem roszczenia z tytułu wad w pełnym zakresie również w przypadku, gdy wada 
pozostała mu nieznana w chwili zawarcia umowy wskutek rażącego niedbalstwa. 



 

                                                                                                               
                                 

 

 

7.9 W zakresie obowiązków Nabywcy dotyczących kontroli i zgłaszania wad zastosowanie mają przepisy ustawowe, z 
następującymi zastrzeżeniami: Obowiązek Nabywcy w zakresie sprawdzenia ograniczony jest do wad, które ujawniają się w sposób 
widoczny przy kontroli przyjęcia towaru, w tym kontroli dokumentów dostawy (np. uszkodzenia powstałe w transporcie, niewłaściwa 
lub niekompletna dostawa) lub które można stwierdzić w ramach losowej kontroli jakości przeprowadzanej przez Nabywcę. Jeżeli 
uzgodniono odbiór, nie ma obowiązku sprawdzenia ani zgłaszania wad. W pozostałym zakresie decydujące jest, w jakim stopniu 
sprawdzenie jest możliwe w ramach prawidłowej działalności gospodarczej przy uwzględnieniu okoliczności pojedynczego 
przypadku. Leżący po stronie Nabywcy obowiązek zgłoszenia wad wykrytych później pozostaje nienaruszony. Niezależnie od 
powyższego obowiązku sprawdzenia i zgłoszenia wad, przyjmuje się, że zgłoszenie przez Nabywcę wad zostało dokonane 
niezwłocznie i w terminie, jeżeli zostanie wysłane w ciągu dziesięciu (10) dni roboczych od wykrycia wady lub – w przypadku wad 
oczywistych – od daty dostawy. 

7.10 Wykonanie zobowiązań wynikających z rękojmi obejmuje również demontaż wadliwego towaru i jego ponowne zamontowanie, 
jeżeli towar został zgodnie ze swoimi właściwościami i przeznaczeniem zamontowany w innej rzeczy lub przymocowany do innej 
rzeczy; przysługujące Nabywcy ustawowo roszczenie o zwrot odpowiednich kosztów pozostaje nienaruszone.  

7.11 Sprzedający, w ramach swojej obsługi jakościowej, jest zobowiązany do możliwie jak najszybszego rozpatrzenia reklamacji 
Nabywcy zgodnie z normą DIN ISO 10002 oraz do przekazania Nabywcy prawidłowo wypełnionego raportu 8D w odpowiednim 
terminie, wyznaczonym przez Nabywcę. Sprzedający udostępni Nabywcy szczegóły analizy oraz wyniki kontroli i podejmie 
odpowiednie działania korygujące, z uwzględnieniem postanowień niniejszych OWZ. Jeżeli Nabywca nie otrzyma od Sprzedającego 
prawidłowo sporządzonego i możliwego do zweryfikowania raportu 8D i/lub szczegółów analizy oraz wyników kontroli, a strony nie 
dojdą również do innego, zgodnego porozumienia w zakresie działań korygujących, przyjmuje się, że zgłoszone świadczenie było 
wadliwe już w chwili przejścia ryzyka. Ciężar dowodu w zakresie obalenia powyższego domniemania leży po stronie Sprzedającego. 
Koszty poniesione przez Sprzedającego w celu przeprowadzenia kontroli oraz usunięcia wady ponosi ostatecznie Sprzedający, jeżeli 
po przeprowadzeniu badania stwierdzono istnienie wady albo jeżeli – zgodnie z powyższymi postanowieniami – domniemanie 
istnienia wady nie zostało obalone. W pozostałym zakresie odpowiedzialność Nabywcy w przypadku nieuzasadnionych zgłoszeń 
wad pozostaje nienaruszona. Nabywca ponosi jednak odpowiedzialność w tym zakresie wyłącznie wtedy, gdy wiedział lub wskutek 
rażącego niedbalstwa nie rozpoznał, że wada nie występowała. 

 

8. Roszczenia regresowe wobec dostawcy 

8.1 Ustawowo przewidziane roszczenia regresowe w ramach łańcucha dostaw (roszczenia regresowe wobec dostawcy) 
przysługują Nabywcy w pełnym zakresie oprócz roszczeń z tytułu wad. Nabywca w szczególności ma prawo żądać od Sprzedającego 
spełnienia określonego typu świadczenia w ramach rękojmi (naprawy lub dostawy zastępczej), do którego w danym przypadku 
Nabywca jest zobowiązany wobec swojego odbiorcy. Ustawowe prawo wyboru Nabywcy w zakresie usunięcia wady nie ulega przez 
to ograniczeniu. 

8.2 Zanim Nabywca uzna lub zaspokoi roszczenie z tytułu wady zgłoszone przez swojego odbiorcę, w tym roszczenie o zwrot 
kosztów, poinformuje o tym Sprzedającego oraz zwróci się do niego o przedłożenie opinii na piśmie, przedstawiając krótko stan 
faktyczny. Jeżeli w rozsądnym terminie Nabywca nie otrzyma uzasadnionego stanowiska i nie uda się osiągnąć porozumienia, 
przyjmuje się, że roszczenie z tytułu wad faktycznie zaspokojone przez Nabywcę było należne jego odbiorcy. Ciężar dowodu w 
zakresie obalenia powyższego domniemania leży po stronie Sprzedającego. 

8.3 Roszczenia Nabywcy z tytułu roszczeń regresowych wobec dostawcy przysługują również w przypadku, gdy wadliwy towar 
podlegał dalszemu przetworzeniu przez Nabywcę lub innego przedsiębiorcę, np. poprzez wbudowanie go w inny produkt. 

 

9. Odpowiedzialność za produkt 

9.1 Jeżeli Sprzedający jest odpowiedzialny za wadę produktu, ponieważ wykonał wadliwe świadczenia lub nienależyte usługi 
związane z wytworzeniem produktu, jest on zobowiązany na pierwsze żądanie Nabywcy do zapłaty odszkodowania albo do 
zwolnienia Nabywcy z roszczeń osób trzecich, pod warunkiem że przyczyna wady produktu leży w sferze kontroli i organizacji 
Sprzedającego oraz że sam ponosi odpowiedzialność w stosunkach zewnętrznych.  

9.2 W przypadku obowiązku Sprzedającego do zwolnienia Nabywcy z odpowiedzialności zgodnie z punktem 9.1 Sprzedający jest 
również zobowiązany do zwrotu Nabywcy wszelkich kosztów wynikających lub pozostających w związku z dochodzeniem roszczeń 
przez osoby trzecie, w tym kosztów przeprowadzonych działań terenowych, takich jak wycofania z rynku lub akcje serwisowe 
Nabywcy. Podejmując decyzję o przeprowadzeniu działań terenowych Nabywca jest zobowiązany do korzystania z przysługującego 
mu uznania w sposób należyty oraz do odpowiedniego uwzględnienia interesów Sprzedającego. O ile będzie to możliwe 
i uzasadnione, Nabywca poinformuje Sprzedającego o rodzaju i zakresie działań terenowych oraz umożliwi mu zajęcie stanowiska. 
Dalsze i/lub inne ustawowe roszczenia Nabywcy, w szczególności o odszkodowanie i zwrot kosztów, a także do wytaczania 
powództw o świadczenie oraz dochodzenie tymczasowej ochrony prawnej, pozostają nienaruszone. 

 

10. Prawa własności do informacji i przedmiotów Nabywcy, brak zastrzeżenia prawa własności  

10.1 Wszelkie informacje i przedmioty, które Nabywca udostępnia Sprzedającemu w okresie obowiązywania umowy, stanowią i 
pozostają wyłączną własnością Nabywcy i powinny być przez Sprzedającego odpowiednio, trwale i wyraźnie oznaczone, mogą być 
wykorzystywane wyłącznie do realizacji świadczenia zamówionego przez Nabywcę, a po wykonaniu uzgodnionego świadczenia, w 
przypadku rozwiązania umowy, w razie wystąpienia siły wyższej lub w przypadku uzasadnionej potrzeby Nabywcy muszą zostać 
zwrócone Nabywcy w stanie utrzymanym i opakowane w sposób umożliwiający transport. Sprzedający jest zobowiązany, na żądanie 
Nabywcy, w każdej chwili przedstawić odpowiedni dowód (np. potwierdzenie, zdjęcia) potwierdzający wykonanie jego obowiązków.  

10.2 Sprzedający jest ponadto zobowiązany przechowywać informacje i przedmioty zgodnie ze wszystkimi mającymi zastosowanie 
przepisami prawa, w sposób bezpieczny, chroniąc je przed dostępem osób trzecich, utratą, uszkodzeniem lub pogorszeniem stanu 
oraz oddzielnie od innych rzeczy. Przekazane Sprzedającemu informacje i przedmioty powinny zostać przez niego odpowiednio 
ubezpieczone według kosztów odtworzenia na wypadek kradzieży, uszkodzenia i utraty oraz według kosztów odtworzenia objęte 

ubezpieczeniem od wszystkich ryzyk. 



 

                                                                                                               
                                 

 

 

10.3 Przekazane Sprzedającemu informacje i przedmioty Nabywcy nie mogą być bez uprzedniej pisemnej zgody Nabywcy zbywane, 
przemieszczane, wywożone, złomowane ani wykorzystywane jako zabezpieczenie. 

10.4 Przetwarzanie, mieszanie lub łączenie („dalsze przetwarzanie”) informacji i przedmiotów przez Sprzedającego, zarówno 
między sobą, jak i/lub z rzeczami Sprzedającego, dokonywane jest każdorazowo na rzecz Nabywcy, tak aby własność nowej rzeczy 
powstałej w wyniku dalszego przetwarzania przysługiwała wyłącznie Nabywcy i została na niego skutecznie przeniesiona. Powstanie 
współwłasności na rzecz Sprzedającego jest wyłączone. To samo obowiązuje w przypadku dalszego przetwarzania przez Nabywcę 
towaru dostarczonego przez Sprzedającego wraz z innymi rzeczami, przy czym Nabywca uznawany jest za producenta nowo 
powstałej rzeczy i najpóźniej z chwilą dalszego przetworzenia nabywa wyłączną własność zarówno towaru Sprzedającego, jak i nowo 
wytworzonej rzeczy; Sprzedający wyraźnie wyraża zgodę na to, aby Nabywca – niezależnie od ewentualnego wcześniejszego 
przejścia własności – od chwili dokonania dalszego przetworzenia był właścicielem i posiadaczem dostarczonego towaru oraz nowo 

wytworzonej rzeczy. 

10.5 Przejście własności towaru na Nabywcę następuje bezwarunkowo i bez względu na zapłatę ceny. 

 

11. Prawa ochronne 

11.1 Prawa ochronne w rozumieniu niniejszych OWZ obejmują: (i) zgłoszone, wydane lub zarejestrowane patenty, znaki towarowe, 
wzory użytkowe, wzory przemysłowe, a także produkty półprzewodnikowe, (ii) know-how (tj. wiedzę nabytą poprzez doświadczenia 
i próby, opisaną oraz mającą charakter poufny i istotny) oraz (iii) prawa autorskie i prawa pokrewne. 

11.2 Prawa ochronne do lub w zakresie informacji i/lub przedmiotów Nabywcy (zgodnie z definicją w punkcie 10) przysługują 
wyłącznie Nabywcy. W zakresie, w jakim Sprzedający wykorzystuje informacje lub przedmioty Nabywcy do wykonania należnego 
świadczenia, Nabywca udziela mu zwykłego, nieprzenoszalnego i niepodlegającego sublicencjonowaniu prawa do korzystania z tych 

informacji i przedmiotów w okresie obowiązywania umowy oraz wyłącznie na potrzeby realizacji niniejszej umowy.  

11.3 Prawa ochronne powstałe przy wytwarzaniu towaru lub świadczenia usług na indywidualne potrzeby Nabywcy przez 
Sprzedającego, jego pracowników lub osoby trzecie działające na jego zlecenie („nowe prawa ochronne”), przysługują wyłącznie 
Nabywcy i – z wyjątkiem przypadku wskazanego w punkcie 11.4 – są w pełnym zakresie przenoszone przez Sprzedającego na 
Nabywcę. W przypadku niewytwarzania na indywidualne potrzeby Nabywcy, Nabywca otrzymuje niewyłączne prawo do korzystania 
z praw ochronnych, nieograniczone czasowo, terytorialnie ani co do treści.  

11.4 W zakresie, w jakim nowe prawa ochronne stanowią utwory chronione prawem autorskim, Sprzedający przenosi niniejszym na 
Nabywcę wyłączne, przenoszalne i podlegające sublicencjonowaniu prawo do korzystania z nich, nieograniczone czasowo, 
terytorialnie ani co do treści (z wyłączeniem autorskich praw osobistych). Prawo to obejmuje w szczególności zwielokrotnianie, 
rozpowszechnianie, publiczne prezentowanie oraz publiczne udostępnianie nowych praw ochronnych we wszystkich znanych 
obecnie oraz mogących powstać w przyszłości formach wykorzystania, w tym prawo do opracowywania i dalszego rozwoju tych 
nowych praw ochronnych oraz korzystania z powstałych w ten sposób wyników we wskazanym powyżej zakresie. W przypadku 
niewytwarzania na indywidualne potrzeby Nabywcy zastosowanie ma postanowienie punktu 11.3 zdanie 2. 

11.5 Sprzedający jest zobowiązany zapewnić, że prawa określone w punktach 11.3 i 11.4 mogą zostać w pełnym zakresie udzielone 
Nabywcy oraz że działający na jego rzecz twórcy nieodwołalnie zobowiążą się nie wykonywać prawa do oznaczenia autorstwa.  

11.6 Jeżeli Sprzedający posiada już prawa ochronne związane z towarem lub wykonywaniem świadczenia na podstawie niniejszych 
OWZ („istniejące prawa ochronne”) – jako własność lub na podstawie licencji – i wykorzystuje je do wskazanej powyżej produkcji, 
jest zobowiązany zgłosić je Nabywcy na piśmie przy zawarciu umowy. 

11.7 Jeżeli Nabywca lub upoważnione przez niego osoby trzecie będą bezwzględnie potrzebowały istniejących praw ochronnych 
Sprzedającego do korzystania z towaru lub do wykonania świadczenia przez Sprzedającego, Sprzedający udziela im w tym celu 
niewyłącznego, nieograniczonego terytorialnie, objętego uzgodnioną ceną oraz nieodwołalnego prawa do korzystania z tych 
istniejących praw ochronnych, w tym prawa do ich modyfikacji, zwielokrotniania i rozpowszechniania, a także do ich całościowego 
lub częściowego przeniesienia w zakresie wskazanym powyżej. Jeżeli przewidywane przez Sprzedającego wykorzystanie ma 
charakter trwały, prawo do korzystania nie jest ograniczone czasowo. 

11.8 Jeżeli zakres świadczenia obejmuje oprogramowanie oraz o ile nie uzgodniono wyraźnie inaczej, postanowienia punktów 11.1 
do 11.7 włącznie mają zastosowanie również do oprogramowania, w tym jego dokumentacji. Jeżeli oprogramowanie stanowi 
oprogramowanie indywidualnie zaprogramowane przez Sprzedającego na rzecz Nabywcy lub jego komponenty, Sprzedający jest 
zobowiązany niezwłocznie przekazać Nabywcy kod źródłowy, o ile jest on niezbędny dla funkcjonalności, interoperacyjności oraz 
potrzeb dostosowania po stronie Nabywcy. Prawa do korzystania i eksploatacji obejmują kod obiektowy, dokumentację oraz kod 

źródłowy, jeśli został przekazany. W pozostałym zakresie zastosowanie mają odpowiednio postanowienia punktów 10.2–10.4. 

 

12. Części zamienne  

12.1 Sprzedający jest zobowiązany do zapewnienia dostępności części zamiennych do towaru dostarczonego Nabywcy przez okres 

co najmniej piętnastu (15) lat od dostawy.  

12.2 Jeżeli Sprzedający zamierza zaprzestać produkcji części zamiennych do produktów dostarczonych Nabywcy, poinformuje o 
tym Nabywcę niezwłocznie po podjęciu decyzji o zaprzestaniu produkcji. Decyzja ta musi – z zastrzeżeniem punktu 12.1 – zostać 

podjęta co najmniej dwanaście (12) miesięcy przed zaprzestaniem produkcji. 

 

13. Zgodność 

13.1 Wymagania dotyczące zapewnienia jakości HOERBIGER w każdorazowo obowiązującej wersji stanowią istotny element 

umowy (procurement.hoerbiger.com (w sekcji materiałów do pobrania)). 

13.2 Oprócz wymagań określonych w punkcie 13.1 Sprzedający jest zobowiązany do przestrzegania wszystkich obowiązujących na 
świecie właściwych przepisów, wytycznych, norm, ustaw oraz istotnych wymagań klienta Nabywcy, które odzwierciedlają zarówno 

aktualny stan wiedzy naukowej i technicznej, jak i wymagania w zakresie bezpieczeństwa oraz ochrony środowiska. 

https://procurement.hoerbiger.com/


 

                                                                                                               
                                 

 

 

13.3 Świadczenie Sprzedającego nie może zawierać substancji rakotwórczych, działających szkodliwie na rozrodczość, 
sklasyfikowanych jako mutagenne lub co do których istnieje podejrzenie takiego działania, sztucznych substancji radioaktywnych ani 
też nie może uwalniać takich substancji. 

13.4 W przypadku nakładania się lub rozbieżności między powyższymi wymaganiami, decydujące zastosowanie ma zawsze wymóg 
bardziej rygorystyczny (np. zakaz zamiast obowiązku deklaracji). 

13.5 Jeżeli dla danego świadczenia wymagana jest deklaracja producenta lub deklaracja zgodności (CE) w rozumieniu dyrektywy 
2006/42/WE („dyrektywa maszynowa WE”), Sprzedający jest zobowiązany do jej sporządzenia oraz – na żądanie – niezwłocznego 
udostępnienia na własny koszt. W przypadku gdy dla danego świadczenia wymagana jest karta charakterystyki lub raport 
bezpieczeństwa chemicznego, Sprzedający jest zobowiązany do udostępnienia Nabywcy odpowiednich dokumentów, również na 

własny koszt. 

13.6 Dla materiałów (substancji, mieszanin) oraz przedmiotów (np. produktów, usług, części, urządzeń technicznych, 
nieoczyszczonych opakowań zwrotnych), które ze względu na swój charakter, właściwości lub stan mogą stwarzać zagrożenie dla 
życia i zdrowia ludzi, środowiska lub mienia oraz które w związku z tym na podstawie przepisów wymagają szczególnego traktowania 
w zakresie pakowania, transportu, magazynowania, obsługi lub utylizacji, Sprzedający przekaże Nabywcy wraz z ofertą kompletnie 
wypełnioną kartę charakterystyki. W przypadku zmian materiałów, przedmiotów lub przepisów prawnych Sprzedający niezwłocznie 
przekaże zaktualizowane karty charakterystyki. 

13.7 Na pierwsze żądanie Nabywcy Sprzedający jest w każdej chwili zobowiązany do przekazania Nabywcy w odpowiednim terminie 
– w związku z punktem 13 – niezbędnych informacji i dokumentów oraz do umożliwienia ich weryfikacji. 

 

14. Oznakowanie towaru 

Ani Sprzedający, ani Nabywca nie mogą używać chronionych prawem autorskim nazw, logo, oznaczeń handlowych, znaków 
towarowych ani znaków usługowych drugiej strony bez uprzedniej pisemnej zgody strony, która jako właściciel posiada lub kontroluje 
te prawa. 

 

15. Zachowanie poufności, reklama, bezpieczeństwo danych i cyberbezpieczeństwo 

15.1 Sprzedający jest zobowiązany do zachowania ścisłej poufności w zakresie stosunku umownego z Nabywcą, wszystkich 
warunków zamówienia złożonego przez Nabywcę, jak również wszelkich przekazanych mu w tym celu informacji i przedmiotów 
(zgodnie z definicją w punkcie 10) oraz innych informacji, nieujawniania ich (ani poprzez działania marketingowe, np. prezentację 
towaru, ani w jakikolwiek inny sposób), ochrony przed dostępem osób nieupoważnionych oraz wykorzystywania ich wyłącznie do 
realizacji danego zamówienia. Na żądanie Nabywcy, po zakończeniu rozpatrywania zapytań lub realizacji zamówień, niezwłocznie 
zwróci mu je, o ile nie stoją temu na przeszkodzie ustawowe obowiązki przechowywania. 

15.2 Obowiązki zachowania poufności określone w punkcie 15 nie mają zastosowania, jeżeli i w zakresie, w jakim informacja 

(a) jest lub stanie się publicznie dostępna bez naruszenia tych obowiązków,  

(b) została zgodnie z prawem uzyskana od osoby trzeciej, 

(c) była już znana Sprzedającemu, 

(d) musi zostać ujawniona na podstawie bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa, orzeczenia sądu lub decyzji organu 
administracyjnego lub 

(e) została opracowana przez Sprzedającego niezależnie, bez wykorzystania ani odniesienia do informacji Nabywcy. 

Ciężar dowodu, że zachodzi jeden lub więcej z powyższych wyjątków, spoczywa na Sprzedającym. 

15.3 O ile jest to dopuszczone ustawowo, Sprzedający dołoży wszelkich uzasadnionych starań, aby niezwłocznie poinformować 
Nabywcę o podstawie takiego ujawnienia, umożliwić mu, w zakresie dozwolonym przez prawo, sprzeciwienie się ujawnieniu lub 
ograniczenie zakresu ujawnienia oraz zaoferować Nabywcy odpowiednią współpracę przy podejmowanych przez niego działaniach 
mających na celu uniknięcie takiego ujawnienia lub jego ograniczenie. 

15.4 Sprzedający zobowiąże podwykonawców zaakceptowanych przez Nabywcę zgodnie z punktem 4.1 do przestrzegania 
postanowień punktu 15. 

15.5 Obowiązki zachowania poufności Sprzedającego określone w punkcie 15 pozostają w mocy również po zakończeniu ostatniego 

zamówienia przez okres kolejnych pięciu (5) lat. 

15.6 W przypadku informacji elektronicznych Sprzedający zapewnia ich poufność, dostępność i integralność poprzez zastosowanie 
odpowiednich mechanizmów ochronnych dla systemów przetwarzania i przechowywania informacji. 

15.7 W przypadku gdy Nabywca i Sprzedający zawarli odrębną umowę o zachowaniu poufności, ma ona pierwszeństwo 
zastosowania. 

15.8 Sprzedający gwarantuje przestrzeganie zasad „Security by Design” i „Security by Default” oraz zobowiązuje się do podjęcia 
wszelkich odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych służących ochronie przed cyberatakami i incydentami 
bezpieczeństwa, które mają zapobiegać utracie, ujawnieniu lub niewłaściwemu wykorzystaniu danych przekazanych przez Nabywcę 
oraz które są niezbędne do zachowania zgodności w łańcuchu dostaw. Jeżeli produkty, oprogramowanie lub systemy Sprzedającego 
zawierają komponenty sztucznej inteligencji, Sprzedający zobowiązuje się ponadto do zapewnienia ich bezpiecznego, przejrzystego 
i możliwego do zweryfikowania działania zgodnie z wymogami rozporządzenia UE AI Act. W przypadku incydentu 
cyberbezpieczeństwa i/lub podejrzenia takiego incydentu, który bezpośrednio lub pośrednio dotyczy Sprzedającego i może mieć 
wpływ na systemy, dane lub procesy biznesowe Nabywcy, Sprzedający jest zobowiązany niezwłocznie, najpóźniej w przeciągu 
dwunastu (12) godzin od uzyskania wiedzy o zdarzeniu, przekazać Nabywcy wyczerpujące informacje. Ponadto Sprzedający na 
własny koszt podejmie wszelkie działania wymagane przez Nabywcę oraz udostępni wszelkie informacje w celu usunięcia incydentu 
oraz zapewnienia zgodności z obowiązującymi przepisami dotyczącymi ochrony danych i bezpieczeństwa (w szczególności, lecz nie 
wyłącznie, z RODO, Cyber Resilience Act, Data Act, EU AI Act oraz NIS2).  

15.9 Sprzedający zwalnia Nabywcę z wszelkich roszczeń osób trzecich powstałych w związku z incydentem bezpieczeństwa, w 
szczególności, lecz nie wyłącznie, z roszczeń wynikających z naruszeń ochrony danych lub niewykonania obowiązków ustawowych 



 

                                                                                                               
                                 

 

 

dotyczących bezpieczeństwa systemów informacyjnych. Ma to zastosowanie niezależnie od winy Sprzedającego, chyba że zostanie 
wykazane, iż incydent został spowodowany umyślnym działaniem lub rażącym niedbalstwem Nabywcy. Zwolnienie z 
odpowiedzialności obejmuje również wszelkie uzasadnione koszty procesu reagowania na incydenty, analiz kryminalistycznych, 
obrony przed wszelkiego rodzaju roszczeniami, postępowań przed organami administracyjnymi, a także działań ograniczających 

szkody oraz chroniących reputację.  

15.10 Sprzedający zobowiązuje się do pełnego wsparcia Nabywcy w przypadku incydentu bezpieczeństwa lub innej kontroli 
organów administracyjnych oraz do ponoszenia wszelkich kosztów z tym związanych. Ponadto Sprzedający zobowiązuje się 
niezwłocznie ujawniać wszelkie ustalenia oraz niedociągnięcia związane z dostarczonymi produktami, oprogramowaniem lub 
komponentami, istotne z punktu widzenia bezpieczeństwa oraz bez zbędnej zwłoki wdrażać wymagane działania naprawcze. 

15.11 Nabywca jest uprawniony do przeprowadzania lub zlecania audytów, kontroli bezpieczeństwa lub testów penetracyjnych u 
Sprzedającego oraz jego kontrahentów, o ile jest to niezbędne do zapewnienia przestrzegania wymogów bezpieczeństwa oraz 
obowiązujących przepisów prawa. Sprzedający zobowiązuje się w tym zakresie do pełnej współpracy, zapewnienia wglądu do 
odpowiedniej dokumentacji oraz niezwłocznego usunięcia stwierdzonych nieprawidłowości na własny koszt. 

15.12 Sprzedający zobowiązuje się do przekazania podwykonawcom oraz kontrahentom obowiązków określonych w punktach 
15.8–15.11. Przed powierzeniem zadań osobom trzecim Sprzedający jest zobowiązany przeprowadzić analizę Due Diligence w 
zakresie wymagań dotyczących bezpieczeństwa, ochrony danych oraz zgodności (Third-Party Risk Assessment) oraz na żądanie 

Nabywcy przedstawić jej wyniki. 

15.13 Po zakończeniu umowy lub jej wypowiedzeniu Sprzedający, na żądanie, jest zobowiązany usunąć w sposób bezpieczny i 
możliwy do udokumentowania wszelkie dane, kopie zapasowe oraz metadane Nabywcy albo – jeżeli Nabywca tego zażąda – zwrócić 
je w uzgodnionym formacie. Usunięcie danych należy udokumentować zgodnie z normą ISO/IEC 27040 oraz pisemnie potwierdzić. 
Dalsze przetwarzanie, przechowywanie lub wykorzystywanie tych danych po zakończeniu umowy jest wyraźnie zabronione. 

 

16. Cła, pochodzenie, międzynarodowy łańcuch dostaw, kontrola eksportu  

16.1 Sprzedający zapoznaje się z wymaganiami dotyczącymi odprawy celnej i przekazuje Nabywcy w odpowiednim czasie wszystkie 
dokumenty i informacje niezbędne w związku z odprawą celną. Na potrzeby celne Sprzedający jest zobowiązany dołączać do 
dokumentów przewozowych fakturę handlową w języku angielskim w dwóch egzemplarzach. Każde odstępstwo od powyższego jest 
dopuszczalne wyłącznie po uprzedniej pisemnej zgodzie Nabywcy. 

16.2 O ile przepisy prawa nie przewidują innych lub dodatkowych wymogów, Sprzedający przesyła Nabywcy bez wezwania, przed 
pierwszą dostawą z odpowiednim okresem ważności, a następnie przed upływem tego okresu ważności, długoterminową deklarację 
dostawcy dla produktów posiadających preferencyjny status pochodzenia (np. dla UE: formularz zgodny z rozporządzeniem (UE) nr 

2015/2447). Zmiany dotyczące pochodzenia towaru należy niezwłocznie zgłaszać Nabywcy na piśmie. 

16.3 Sprzedający niezwłocznie informuje Nabywcę w odniesieniu do swoich towarów w rozumieniu prawa handlu zagranicznego, w 

tym wszystkich ich składników, o  

(a) ograniczeniach eksportowych oraz wydanych zezwoleniach eksportowych obowiązujących w kraju produkcji i/lub kraju wysyłki 
świadczenia, 

(b) obowiązkach uzyskania zezwoleń wynikających z amerykańskiego prawa eksportowego i reeksportowego, w tym dotyczących 
tzw. towarów EAR99, 

(c) obowiązkach uzyskania zezwoleń dotyczących produktów podwójnego zastosowania, uzbrojenia oraz innych towarów 
sklasyfikowanych jako „objęte ograniczeniami”, wynikających z prawa wspólnotowego Unii Europejskiej lub krajowych przepisów 
prawa handlu zagranicznego.  

Jeżeli Sprzedający dostarcza towary handlowe, usługi i/lub technologie podlegające kontroli eksportu, przekazuje Nabywcy – bez 
odrębnego wezwania – następujące informacje oraz odpowiednie dokumenty: 

(a) numer z wykazu produktów podwójnego zastosowania (załączniki do rozporządzenia (WE) nr 428/2009 w sprawie produktów 
podwójnego zastosowania w aktualnym brzmieniu), 

(b) w przypadku towarów, usług i/lub technologii objętych prawem USA: 

(i) informację, czy podlegają one amerykańskim przepisom dotyczącym reeksportu (Export Administration Regulations – EAR 
lub International Traffic in Arms Regulations – ITAR), 

(ii) numer ECCN (Export Control Classification Number) zgodnie z amerykańskimi regulacjami Export Administration Regulations 
(EAR, USML (U.S. Munitions List) according to ITAR), 

(iii) „licencję eksportową” oraz 

(iv) udział komponentów pochodzenia amerykańskiego oraz – w stosownych przypadkach – zakres części wymagających 
uzyskania zezwolenia, 

(c) informacje dotyczące transportu przez terytorium USA i/lub produkcji i/lub magazynowania w USA i/lub wytwarzania z 
wykorzystaniem technologii lub komponentów amerykańskich, 

(d) inne informacje techniczne o towarze niezbędne do uzyskania zezwoleń urzędowych, 

(e) dane osoby kontaktowej po stronie Sprzedającego właściwej w przypadku ewentualnych pytań. 

16.4 Ten obowiązek informacyjny Sprzedającego istnieje również po zakończeniu stosunków handlowych oraz tak długo, jak na 
Sprzedającym i/lub Nabywcy ciążą obowiązki informacyjne wobec właściwych organów państwowych. 

16.5 Sprzedający zobowiązuje się, że świadczenia wytwarzane, magazynowane, transportowane, dostarczane dla Nabywcy lub 
przejmowane przez Nabywcę będą wytwarzane, magazynowane, przetwarzane lub poddawane obróbce oraz załadowywane 
wyłącznie w bezpiecznych zakładach oraz w bezpiecznych miejscach przeładunkowych, a także chronione przed nieuprawnionym 
dostępem w trakcie produkcji, magazynowania, obróbki lub przetwarzania, załadunku oraz transportu. Sprzedający zapewnia, że on 
oraz jego partnerzy handlowi przestrzegają właściwych ustaw i rozporządzeń, w szczególności w zakresie prawa handlu 
zagranicznego (w tym przepisów dotyczących importu i eksportu) oraz list antyterrorystycznych (np. rozporządzeń (WE) nr 881/2002 
i (WE) nr 2580/2001), a także już na obecnym etapie podejmują wszelkie działania w celu pełnego zapewnienia zgodności z 



 

                                                                                                               
                                 

 

 

obowiązkami wynikającymi z ustawy o należytej staranności w łańcuchu dostaw (LkSG), która weszła w życie 1 stycznia 2023 r. Na 
żądanie należy złożyć deklarację bezpieczeństwa i ochrony lub przekazać numer certyfikatu AEO (Authorized Economic Operator) / 
C-TPAT. 

16.6 Jeżeli Sprzedający nie wywiązuje się ze swoich obowiązków określonych w punkcie 16, Nabywca nie ponosi odpowiedzialności 
za wynikające z tego opóźnienia w realizacji i opłacaniu zamówień (tj. jakakolwiek zwłoka Nabywcy w tym zakresie jest wyraźnie 
wyłączona na czas trwania powstałego opóźnienia), a Sprzedający zwalnia Nabywcę z odpowiedzialności za szkody, roszczenia 

osób trzecich oraz inne skutki z tego wynikające. 

 

17. Ubezpieczenie 

17.1 Sprzedający jest zobowiązany zawrzeć i utrzymywać w renomowanym i wypłacalnym zakładzie ubezpieczeniowym 
ubezpieczenie odpowiedzialności za produkt w adekwatnym i zwyczajowo przyjętym w branży zakresie, na łączną sumę gwarancyjną 
wynoszącą co najmniej pięć (5) milionów euro na każdą szkodę osobową/rzeczową, obejmujące w wymaganym zakresie 
odpowiedzialność Sprzedającego wobec Nabywcy oraz osób trzecich. Sprzedający jest zobowiązany na żądanie Nabywcy w każdej 
chwili i niezwłocznie przedstawić dowody posiadania oraz zakresu ochrony tych ubezpieczeń. 

17.2 Istnienie umowy ubezpieczenia nie prowadzi do ograniczenia obowiązków Sprzedającego wynikających z niniejszych OWZ. 

17.3 O ile z Incoterms mających zastosowanie do zamówienia nie wynika inaczej, Sprzedający jest zobowiązany zapewnić, że każdy 

zatrudniony przez niego przewoźnik posiada ubezpieczenie odpowiedzialności przewoźnika. 

 

18. Ochrona danych osobowych 

Nabywca przetwarza dane osobowe swoich klientów oraz partnerów handlowych. Dodatkowe informacje dotyczące przetwarzania 

danych osobowych znajdują się na naszej stronie internetowej: https://www.hoerbiger.com. 

 

19. Przedawnienie 

19.1 Wzajemne roszczenia Nabywcy i Sprzedającego ulegają przedawnieniu zgodnie z przepisami prawa, o ile poniżej nie 

postanowiono inaczej. 

19.2 Ogólny termin przedawnienia roszczeń z tytułu wad wynosi trzy (3) lata od dostawy, a w przypadku świadczeń o charakterze 
dzieła (w rozumieniu punktu 4.4) pięć (5) lat od odbioru. Jeżeli uzgodniony jest odbiór, bieg terminu przedawnienia rozpoczyna się 
zawsze w momencie odbioru. Trzyletni okres przedawnienia obowiązuje odpowiednio również dla roszczeń z tytułu wad prawnych, 
przy czym nie narusza to ustawowego okresu przedawnienia roszczeń rzeczowych o wydanie wysuwanych przez osoby trzecie; 
ponadto roszczenia z tytułu wad prawnych nie ulegają przedawnieniu w żadnym przypadku, dopóki osoba trzecia może dochodzić 
swoich praw wobec Nabywcy – w szczególności z powodu braku przedawnienia. 

 

20. Zakończenie umów ramowych i zamówień ramowych, faza wygaszania 

20.1 Niezależnie od innych praw Nabywcy, Nabywca może w każdym czasie wypowiedzieć w całości lub w części umowę ramową 
zawartą ze Sprzedającym.   

20.2 Prawo do natychmiastowego wypowiedzenia z ważnych przyczyn w trybie nadzwyczajnym umowy ramowej, w tym zamówienia 
ramowego zawartego ze Sprzedającym, pozostaje nienaruszone.  

20.3 Jeżeli Sprzedający rozwiąże zawartą z Nabywcą umowę ramową, w tym zamówienie ramowe, bez istnienia ważnej przyczyny, 
Nabywcy przysługuje opcja żądania okresu wygaszania do dwunastu miesięcy od dnia wejścia w życie wypowiedzenia, o ile i dopók i 
nie zostanie zapewniona dostawa świadczeń oraz części zamiennych na warunkach porównywalnych z umową ramową lub 
zamówieniem ramowym przez innego dostawcę; dowód w tym zakresie ciąży na Sprzedającym. W okresie wygaszania Sprzedający 
jest zobowiązany dostarczać Nabywcy świadczenia oraz części zamienne na warunkach niniejszej umowy ramowej, w tym 
zamówienia ramowego wraz z harmonogramami dostaw oraz zamówieniami. Sprzedający może zwrócić się do Nabywcy z 
zapytaniem, jak długo prawdopodobnie będzie trwał okres wygaszania. 

20.4 Po zakończeniu umowy ramowej, w tym zamówienia ramowego, niniejsze OWZ oraz postanowienia dotyczące danego 
świadczenia mają nadal zastosowanie do dostaw części zamiennych oraz dostaw po zakończeniu produkcji seryjnej, o ile nie 
uzgodniono inaczej na piśmie. Ponadto każde zakończenie umowy ramowej pozostaje bez wpływu na postanowienia dotyczące 
poufności, rękojmi, odpowiedzialności, praw ochronnych, dostaw części zamiennych oraz dostaw po zakończeniu produkcji seryjne j, 

okresu wygaszania, przepisów celnych i eksportowych oraz praw własności i praw użytkowania. 

20.5 Informacje o wszelkich zmianach korporacyjnych i organizacyjno-strukturalnych przedsiębiorstwa Sprzedającego muszą zostać 
przekazane Nabywcy z odpowiednim wyprzedzeniem na piśmie, wraz z pełnym wskazaniem ich wpływu na wykonywanie świadczeń 
przez Sprzedającego. 

 

21. Przeniesienie, cesja 

Sprzedający nie jest uprawniony do przeniesienia niniejszej umowy ani jakichkolwiek wynikających z niej praw i obowiązków na 
osoby trzecie bez uprzedniej pisemnej zgody Nabywcy. Przeniesienie przez Nabywcę nie wymaga zgody Sprzedającego. 

 

22. Kodeks postępowanie, płaca minimalna  

22.1 Dla Nabywcy szczególnie istotne jest, aby w relacjach handlowych oraz w kontaktach z pośrednikami, agencjami handlowymi, 
dystrybutorami i poddostawcami przestrzegane były poniższe zasady. Kodeks postępowania znajduje się na stronie 
www.hoerbiger.com w sekcji materiałów do pobrania. Sprzedający potwierdza, że w ramach swojego łańcucha dostaw przestrzega 
następujących zasad i praktyk: 

(a) przestrzeganie ustaw i przepisów prawa, w szczególności ustawy o należytej staranności w łańcuchu dostaw, która weszła w 
życie 1 stycznia 2023 r.; 

http://www.hoerbiger.com/


 

                                                                                                               
                                 

 

 

(b) poszanowanie godności ludzkiej, praw wolności osobistej, równego traktowania (zakaz dyskryminacji); zakaz pracy dzieci, pracy 
przymusowej oraz pracy nielegalnej; wolność zrzeszania się i negocjacji zbiorowych; przestrzeganie przepisów dotyczących płacy 
minimalnej i czasu pracy; zapewnienie bezpiecznych warunków pracy; 

(c) zakaz łapownictwa, korupcji i wymuszeń; zakaz uzyskiwania, bezpośrednio lub pośrednio, korzyści dla siebie lub osób trzecich; 
zakaz oferowania lub zapewniania, bezpośrednio lub pośrednio, jakichkolwiek korzyści; 

(d) przestrzeganie przepisów prawa handlu zagranicznego oraz przepisów dotyczących przeciwdziałania praniu pieniędzy; 

(e) powstrzymywanie się od praktyk naruszających zasady uczciwej konkurencji; 

(f) przestrzeganie przepisów prawa socjalnego i ochrony środowiska; przestrzeganie przepisów dotyczących „materiałów 
konfliktowych” (tj. pozyskiwanie towarów i materiałów ze źródeł legalnych oraz etycznie akceptowalnych); 

(g) prowadzenie prawidłowej i kompletnej ewidencji wszystkich transakcji w księgach rachunkowych i dokumentacji; oraz 

(h) przestrzeganie przepisów ustawowych i wykonawczych dotyczących bezpieczeństwa informacji oraz ochrony danych. 

(i) Przestrzeganie i stosowanie wymogów Carbon Border Adjustment Mechanism („CBAM”) oraz nieograniczone udostępnianie 
Nabywcy wszelkich wymaganych informacji, które są niezbędne Nabywcy do wypełnienia jego własnych obowiązków 
wynikających z CBAM (dodatkowe informacje pod adresem: https://www.hoerbiger.com/en/contact/purchasing/downloads.html). 
Sprzedający przekaże odpowiednie zobowiązania swoim dostawcom, a ci z kolei zostaną zobowiązani do dalszego przenoszenia 

tych obowiązków w swoim łańcuchu dostaw. 
22.2 Jeżeli Sprzedający uzyska informację, że pracownik, członek zarządu lub wspólnik Sprzedającego, Nabywcy lub osoby trzeciej 
zaangażowanej w relację handlową z Nabywcą (przypuszczalnie) narusza kodeks postępowania, Sprzedający jest zobowiązany 
niezwłocznie pisemnie poinformować nabywcę o (przypuszczalnym) naruszeniu. Zgłoszenie należy przesłać na adres e-mail: 
compliance@hoerbiger.com. 

22.3 Sprzedający podejmie wszelkie niezbędne działania w celu ochrony siebie oraz Nabywcy przed szkodliwymi skutkami, w 
szczególności przed karami pieniężnymi, karami umownymi, zakończeniem współpracy ze strony swoich klientów oraz utratą 
reputacji. 

22.4 Sprzedający wdraża przepisy dotyczące zgodności (compliance) zgodnie z punktem 22 oraz w odpowiednim zakresie weryfikuje 
ich przestrzeganie u siebie oraz u swoich dostawców. 

22.5 Nabywca może kontrolować przestrzeganie kodeksu postępowania. Sprzedający współpracuje z Nabywcą i będzie wspierał 

przeprowadzanie takiej kontroli, w szczególności poprzez przedstawienie dokumentów oraz oświadczeń. 

22.6 Sprzedający zwalnia Nabywcę z roszczeń osób trzecich wynikających z naruszenia zobowiązań określonych w niniejszym 
punkcie 22. W przypadku powierzenia wykonywania świadczeń podwykonawcom, niniejsze zobowiązanie do zwolnienia z 
odpowiedzialności obejmuje również podwykonawców lub inne osoby trzecie zaangażowane przez Sprzedającego oraz ich 
pracowników. 

 

23. Postanowienia ogólne  

23.1 Jeżeli jakiekolwiek postanowienie niniejszych OWZ lub jego część okaże się albo stanie się nieważne lub niewykonalne, 
zostanie ono pominięte, co nie narusza skuteczności pozostałych postanowień niniejszych OWZ. Jeżeli będzie to konieczne, 
Nabywca i Sprzedający są zobowiązani zastąpić nieważne lub niewykonalne postanowienie skuteczną i wykonalną regulacją, która 
będzie mu równoważna pod względem ekonomicznym, o ile nie spowoduje to istotnej zmiany treści niniejszych OWZ. 

23.2 O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, do stosunku umownego między stronami stosuje się wyłącznie prawo właściwe dla 
siedziby Nabywcy. Z wyjątkiem przepisów prawa prywatnego międzynarodowego, wyłączone są wszelkie normy odsyłające tych 

ustaw, jak również postanowienia Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów. 

 

23.3 Jeżeli Sprzedający ma siedzibę w państwie członkowskim Unii Europejskiej, sądem wyłącznie właściwym – również w zakresie 
jurysdykcji międzynarodowej – dla wszelkich sporów wynikających z danego stosunku umownego jest sąd właściwy dla siedziby 
Nabywcy. Nabywca jest jednak w każdym przypadku również uprawniony do wytoczenia powództwa przed sądem właściwym dla 
miejsca wykonania zobowiązania dostawy zgodnie z niniejszymi OWZ albo przed sądem ogólnie właściwym dla Sprzedającego. Nie 
narusza to nadrzędnych przepisów ustawowych, w szczególności w zakresie wyłącznej właściwości. Jeżeli Sprzedający ma siedzibę 
poza państwem członkowskim Unii Europejskiej, wszelkie spory wynikające z niniejszych OWZ, związane z nimi lub dotyczące ich 
ważności albo stosunku umownego, będą ostatecznie rozstrzygane zgodnie z regulaminem arbitrażowym Międzynarodowej Izby 
Handlowej (ICC) przez arbitrów powołanych zgodnie z tym regulaminem, z wyłączeniem drogi sądowej. Trybunał arbitrażowy składa 
się z trzech (3) arbitrów. Miejscem arbitrażu jest Monachium/Niemcy. Prawem właściwym dla sprawy jest prawo określone w punkcie 
Fehler! Verweisquelle konnte nicht gefunden werden.. 
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